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Allgemeine Einkaufsbedingungen („AEB“) der in-
protec GmbH 
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General Terms and Conditions of Purchase 
("GTC") of inprotec GmbH 

Die inprotec GmbH („Käuferin“) entwickelt u.a. hochwer-
tige Pulver und Granulate und stellt diese unter Einsatz 
von Wirbelschicht- und Sprühtrocknung her. Zudem 
kombiniert und verarbeitet die Käuferin Festkörper und 
Flüssigkeiten (als wässrige Lösungen, Suspensionen, 
Emulsionen oder Schmelzen). Die folgenden AEB sollen 
der Käuferin beim Erwerb der für diese Prozesse not-
wendigen Materialien dienen. 

inprotec GmbH ("Buyer") develops high-quality pow-
ders and granulates, among other things, and pro-
duces these using fluidized bed and spray drying. In 
addition, the Buyer combines and processes solids 
and liquids (as aqueous solutions, suspensions, 
emulsions or melts). The following GTC are intended 
to assist the Buyer in acquiring the materials required 
for these processes. 

§ 1  Geltungsbereich § 1  Scope of application 

(1)  Diese AEB gelten für alle Vereinbarungen mit 
Geschäftspartnern und Lieferanten (nachfol-
gend „Verkäufer“) über den Einkauf von be-
weglichen Sachen (nachfolgend „Waren“) 
durch die Käuferin, ohne Rücksicht darauf, ob 
der Verkäufer die Waren selbst herstellt oder 
bei Zulieferern einkauft (nachfolgend gemein-
sam „Verträge“ oder einzeln „Vertrag“).  

(1)  These GTC apply to all agreements with 
business partners and suppliers (hereinafter 
"Seller") regarding the purchase of movable 
goods (hereinafter "Goods") by the Buyer, 
irrespective of whether the Seller manufac-
tures the Goods itself or purchases them 
from suppliers (hereinafter collectively 
"Contracts" or individually "Contract").  

(2)  Die Käuferin und der Verkäufer werden im 
nachfolgenden auch zusammen als „Parteien“ 
oder Einzeln als „Partei“ bezeichnet. 

(2)  The Buyer and the Seller are hereinafter 
also referred to jointly as "Parties" or indi-
vidually as "Party". 

(3)  Diese AEB gelten in der zum Zeitpunkt des Ver-
tragsschlusses gültigen Fassung. Ferner gelten 
sie auch als Rahmenvereinbarung für gleichar-
tige künftige Verträge zwischen den Parteien, 
ohne dass die Käuferin in jedem Einzelfall aus-
drücklich auf sie hinweisen muss. Der Verkäu-
fer erkennt diese AEB als verbindlich an. 

(3)  These GTC shall apply in the version valid 
at the time of conclusion of the Contract. 
Furthermore, they shall also apply as a 
framework agreement for similar future con-
tracts or agreements between the Parties 
without the Buyer having to refer to them ex-
plicitly in each individual case. The Seller 
recognizes these GTC as binding. 

(4)  Diese AEB gelten ausschließlich gegenüber 
Unternehmern, juristischen Personen des öf-
fentlichen Rechts oder öffentlich-rechtlichen 
Sondervermögen. 

(4)  These GTC apply exclusively to entrepre-
neurs, legal entities under public law or spe-
cial funds under public law. 

(5)  Diese AEB gelten ausschließlich. Abwei-
chende, entgegenstehende oder ergänzende 
Allgemeine Geschäftsbedingungen des Ver-
käufers werden nur dann und insoweit Ver-
tragsbestandteil, als die Käuferin ihrer Geltung 
ausdrücklich schriftlich (vergleiche Definition in 
§ 15 (1) der AEB) zugestimmt hat. Dieser Zu-
stimmungsvorbehalt gilt in jedem Fall, bei-
spielsweise auch dann, wenn der Verkäufer im 
Rahmen der Auftragsbestätigung auf seine 
AGB verweist und die Käuferin dem nicht aus-
drücklich widerspricht, oder wenn die Käuferin 
in Kenntnis der AGB des Verkäufers dessen 
Lieferung an sie vorbehaltlos annimmt. 

(5)  These GTC shall apply exclusively. Deviat-
ing, conflicting or supplementary general 
terms and conditions of the Seller shall only 
become part of the Contract if and to the ex-
tent that the Buyer has expressly agreed to 
their validity in Writing (as defined in § 15 (1) 
of the GTC). This required approval shall 
apply in any case, e.g. if the Seller refers to 
its general terms and conditions in the order 
confirmation and the Buyer does not ex-
pressly object to this, or if the Buyer accepts 
the Seller's delivery to it without reservation 
in the knowledge of the Seller's general 
terms and conditions.  

§ 2  Vertragsschluss  § 2  Conclusion of Contract 

(1)  Der Vertrag kommt entweder (i) durch die 
schriftliche Bestätigung des Angebots des Ver-
käufers durch die Käuferin (nachfolgend „An-
nahme“), oder (ii) durch die sich auf die 

(1)  The Contract is concluded either (i) by con-
firmation in Writing by the Buyer of the 
Seller's offer designated as such (hereinaf-
ter "Acceptance"), or (ii) by the confirmation 
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schriftliche Bestellung der Käuferin (nachfol-
gend „Bestellung“) beziehende schriftliche Be-
stätigung des Verkäufers (nachfolgend „Be-
stellbestätigung“) zustande (nachfolgend 
„Vertragsschluss“). 

in Writing of the Seller (hereinafter "Order 
Confirmation") relating to the written order 
of Buyer (hereinafter "Order") designated 
as such (hereinafter "Conclusion of Con-
tract"). 

(2)  Angebote und Mitteilungen zu Preisen, Waren, 
Lieferzeiten, Liefermengen und weitere Infor-
mationen (nachfolgend gemeinsam „Ange-
botsmaterialien“) sind vom Verkäufer unent-
geltlich abzugeben. Der Verkäufer ist für vier (4) 
Wochen nach der Abgabe der Angebotsmateri-
alien an den Inhalt seines Angebots gebunden. 

(2)  Offers and communications on prices, 
Goods, delivery times, delivery quantities 
and other information (together hereinafter 
"Offer Materials") shall be submitted by the 
Seller free of charge. The Seller is bound to 
the content of his offer for four (4) weeks af-
ter submission of the Offer Materials. 

(3)  Die Bestellbestätigung gibt der Verkäufer inner-
halb von fünf (5) Werktagen (Definition siehe § 
15 (5) der AEB) ab. Bis zum Eingang der Be-
stellbestätigung, kann die Käuferin ihre Bestel-
lung jederzeit widerrufen. Weicht der Inhalt der 
Bestellbestätigung von der Bestellung auch nur 
geringfügig ab, so gilt diese Bestellbestätigung 
als neues Angebot des Verkäufers gemäß § 2 
(2) der AEB und die Bestellung als abgelehnt. 

(3)  The Order Confirmation must be submitted 
by the Seller within five (5) Working Days 
(as defined in § 15 (5) of the GTC). Until re-
ceipt of the Order Confirmation, the Buyer 
may revoke its order at any time. If the con-
tent of the Order Confirmation differs even 
slightly from the Order, the Order Confirma-
tion shall be deemed a new offer by the 
Seller according to § 2 (2) of the GTC and 
the Order shall be deemed rejected. 

(4)  Änderungen des Vertragsgegenstandes (insbe-
sondere der Angebotsmaterialien) können von 
der Käuferin auch nach Vertragsschluss ver-
langt werden, soweit dies für den Verkäufer zu-
mutbar ist.  

(4)  Changes to the subject matter (including Of-
fer Materials) of the Contract may also be 
requested by the Buyer after Conclusion of 
Contract, insofar as this is reasonable for 
the Seller. 

(5)  Die durch die verlangten Änderungen entste-
hende Auswirkungen auf Liefertermine, Mehr- 
oder Minderkosten sind von beiden Parteien 
angemessen zu berücksichtigen. Der Verkäufer 
hat die Käuferin innerhalb von fünf (5) Kalen-
dertagen nach Zugang der Änderungsanfrage 
schriftlich und sorgfältig über zu erwartende 
Mehrkosten und gegebenenfalls eintretende 
Lieferverzögerungen rechtzeitig vor dem neuen 
Liefertermin mitzuteilen. Mehr- oder Minderlie-
ferungen bzw. -leistungen mit einer Abwei-
chung von bis zu fünf (5) Prozent von der ge-
samten Auftragssumme kann die Käuferin zu 
den vereinbarten Vertragsbedingungen for-
dern, ohne dass sich der Einzelpreis verändert. 

(5)  The effects on delivery dates, additional or 
reduced costs resulting from the required 
changes shall be reasonably considered by 
both Parties. Within five (5) calendar days of 
receipt of the request of change, the Seller 
shall inform the Buyer in Writing and care-
fully of any expected additional costs and 
any delays in delivery that may occur in 
good time before the new delivery date. The 
Buyer may demand additional or reduced 
deliveries or services with a deviation of up 
to five (5) percent of the total order amount 
under the agreed contractual conditions 
without changing the unit price. 

(6)  Auf Anfrage der Käuferin sind bei der Lieferung 
von Neuartikeln, Erstbestellungen und für erfor-
derliche Prüfungen eine angemessene Anzahl 
von Testwaren unentgeltlich durch den Verkäu-
fer zur Verfügung zu stellen.  

(6)  At the Buyer's request, the Seller shall pro-
vide an appropriate number of test Goods 
free of charge for the delivery of new items, 
initial Orders and necessary inspections.  

§ 3  Lieferung und Lieferverzug  § 3  Delivery and delay in delivery 

(1)  Für den Umfang, die Art und die Qualität der 
Lieferung ist die Annahme/die Bestellung der 
Käuferin maßgebend. 

(1)  The Buyer's Acceptance/Order shall be de-
cisive for the scope, type and quality of the 
delivery. 

(2)  Liefertermine werden von der Käuferin in der 
Annahme bzw. Bestellung bindend angegeben. 
Wird in der Annahme bzw. Bestellung kein Lie-
fertermin angegeben und wurde ein solcher 

(2)  Delivery dates shall be bindingly specified 
by the Buyer in the Acceptance or Order. If 
no delivery date is specified in the Ac-
ceptance or Order and no such date has 
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auch nicht anderweitig vereinbart, hat die Liefe-
rung innerhalb von zwei (2) Wochen ab Ver-
tragsschluss zu erfolgen. Der Verkäufer ist ver-
pflichtet, die Käuferin unverzüglich schriftlich in 
Kenntnis zu setzen, wenn er den Liefertermin 
voraussichtlich nicht einhalten kann. 

been agreed otherwise, delivery shall be 
made within two (2) weeks of Conclusion of 
Contract. The Seller is obliged to inform the 
Buyer immediately in Writing if he is likely to 
be unable to meet the delivery date. 

(3)  Soweit nichts anderes zwischen den Parteien 
vereinbart wurde, erfolgen sämtliche Lieferun-
gen nach Incoterms 2020 DDP, an den Ge-
schäftssitz der Käuferin in Heitersheim (Neuer 
Weg 1, D-79423) oder Genthin (Fritz-Henkel-
Straße 8, D-39307). Die Käuferin wird in ihrer 
Annahme bzw. Bestellung mitteilen, an welchen 
dieser Orte die Lieferung zu erfolgen hat. Der 
jeweilige Bestimmungsort ist auch der Erfül-
lungsort für den Vertrag und einer etwaigen 
Nacherfüllung. Ist der Bestimmungsort nicht an-
gegeben und nichts anderes vereinbart, so hat 
der Verkäufer sich rechtzeitig vor der Lieferung 
der Ware bei der Käuferin nach dem Lieferort 
zu erkundigen. 

(3)  Unless otherwise agreed between the Par-
ties, all deliveries shall be made in accord-
ance with Incoterms 2020 DDP, to the Buy-
er's place of business in Heitersheim (Neuer 
Weg 1, D-79423) or Genthin (Fritz-Henkel-
Straße 8, D-39307). The Buyer shall specify 
in its Acceptance or Order to which of these 
locations the delivery is to be made. The re-
spective destination is also the place of per-
formance for the Contract and any subse-
quent performance. If the place of destina-
tion is not specified and nothing else has 
been agreed, the Seller shall inquire about 
the place of delivery with the Buyer in good 
time before delivery of the Goods. 

(4)  Erfolgt die Lieferung der Waren nicht bis zum 
Liefertermin, gerät der Verkäufer in Verzug, 
ohne dass es hierfür einer Mahnung der Käufe-
rin bedarf.  

(4)  If the Goods are not delivered by the deliv-
ery date, the Seller shall be in default with-
out the need for a reminder from the Buyer.  

(5)  Ist der Verkäufer in Verzug, kann die Käuferin – 
neben weitergehenden gesetzlichen Ansprü-
chen – pauschalisierten Ersatz ihres Verzugs-
schadens i.H.v. einem (1) % des Nettopreises 
der Ware pro vollendeter Kalenderwoche ver-
langen, insgesamt jedoch nicht mehr als fünf (5) 
% des Nettopreises der verspätet gelieferten 
Ware. Die Leistungspflicht des Verkäufers 
bleibt hiervon unberührt. Der Käuferin bleibt der 
Nachweis vorbehalten, dass ein höherer Scha-
den entstanden ist. Die Vertragsstrafe ist auf 
den vom Verkäufer zu ersetzenden Verzugs-
schaden anzurechnen. Dem Verkäufer bleibt 
der Nachweis vorbehalten, dass überhaupt kein 
oder nur ein wesentlich geringerer Schaden 
entstanden ist. Die Annahme der verspäteten 
Lieferung durch die Käuferin enthält keinen Ver-
zicht auf Ersatzansprüche. Die Käuferin ist be-
rechtigt, einen Vorbehalt der Vertragsstrafe ge-
mäß § 341 Abs. 3 BGB noch innerhalb von fünf 
(5) Kalendertagen nach Annahme der Ware zu 
erklären und die Vertragsstrafe innerhalb von 
weiteren sieben (7) Kalendertagen geltend zu 
machen. 

(5)  If the Seller is in default, the Buyer may - in 
addition to further statutory claims - demand 
lump-sum compensation for its damage 
caused by default in the amount of one (1) 
% of the net price of the Goods per com-
pleted calendar week, but not more than a 
total of five (5) % of the net price of the 
Goods delivered late. The Seller's obligation 
to perform shall remain unaffected by this. 
The Buyer reserves the right to prove that 
higher damages have been incurred. The 
contractual penalty shall be set off against 
the damage caused by delay to be compen-
sated by the Seller. The Seller reserves the 
right to prove that no damage at all or only 
significantly less damage has been in-
curred. Receipt of the delayed delivery by 
the Buyer does not constitute a waiver of 
claims for compensation. The Buyer shall be 
entitled to declare a reservation of the con-
tractual penalty in accordance with Section 
341 (3) German Civil Code (hereinafter 
"BGB") within five (5) calendar days after re-
ceipt of the Goods and to assert the contrac-
tual penalty within a further seven (7) calen-
dar days. 

(6)  Der Lieferung ist ein Lieferschein unter Angabe 
von Datum (Ausstellung und Versand), Inhalt 
der Lieferung (Warenbezeichnung und -num-
mer, Anzahl und Gewicht), sowie der Bestell-
kennung (Datum und Nummer) der Käuferin 
beizulegen. Fehlt der Lieferschein, ist er unvoll-
ständig oder nicht eindeutig als solcher zu iden-
tifizieren, so hat die Käuferin die hieraus resul-
tierenden Verzögerungen der Bearbeitung und 

(6)  A delivery bill stating the date (issue and dis-
patch), contents of the delivery (description 
and number of Goods, quantity and weight) 
and the Buyer's Order identification (date 
and number) must be enclosed with the de-
livery. If the delivery bill is missing, incom-
plete or cannot be clearly identified as such, 
the Buyer shall not be responsible for any 
resulting delays in processing and payment. 
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Bezahlung nicht zu vertreten. In diesem Fall be-
hält die Käuferin sich vor, die Annahme der Lie-
ferung zu verweigern. Getrennt von dem Liefer-
schein ist der Käuferin eine Versandanzeige 
per E-Mail mit dem gleichen Inhalt zuzusenden. 

In this case, the Buyer reserves the right to 
refuse acceptance of the delivery. A dis-
patch note with the same content shall be 
sent to the Buyer via email separately from 
the delivery bill. 

(7)  Bei Anlieferung der Ware durch den Verkäufer 
oder anderweitigen Arbeiten im Betrieb oder auf 
dem Betriebsgelände der Käuferin durch den 
Verkäufer im Zusammenhang mit der geliefer-
ten Ware, übernimmt der Verkäufer die Haftung 
dafür, dass die gültigen Unfallverhütungsvor-
schriften der für ihn zuständigen Berufsgenos-
senschaft und der Großhandels- und Lagerei-
berufsgenossenschaften sowie die Arbeitszeit-
verordnung durch seine Mitarbeiter oder beauf-
tragten Personen eingehalten und alle sonst in 
Betracht kommenden Vorsichtsmaßnahmen 
getroffen werden.  

(7)  In the case of delivery of the Goods by the 
Seller or other work in the company or on 
the Buyer's premises by the Seller in con-
nection with the delivered Goods, the Seller 
assumes liability for ensuring that the appli-
cable accident prevention regulations of the 
trade association responsible for him and 
the wholesale and warehousing trade asso-
ciations as well as the working hours ordi-
nance are complied with by his employees 
or authorized persons and that all other rel-
evant precautionary measures are taken. 

(8)  Im Rahmen von Zoll- und/oder Importverfahren 
wird der Verkäufer die Käuferin umfassend un-
terstützen. 

(8)  The Seller shall provide the Buyer with com-
prehensive support in the context of cus-
toms and/or import procedures. 

(9)  Der Verkäufer ist ohne vorherige schriftliche Zu-
stimmung der Käuferin nicht berechtigt, die von 
ihm geschuldete Leistung durch Dritte (z.B. 
Subunternehmer) erbringen zu lasen. Der Ver-
käufer trägt das Beschaffungsrisiko für seine 
Waren, wenn nicht im Einzelfall etwas anderes 
vereinbart ist (z.B. Beschränkung auf Vorrat).  

(9)  The Seller shall not be entitled to have the 
performance owed by it rendered by third 
parties (e.g. subcontractors) without the 
prior written consent of the Buyer. The 
Seller shall bear the procurement risk for its 
Goods unless otherwise agreed in individual 
cases (e. g. limitation to stock). 

§ 4  Gefahrübergang  § 4  Transfer of risk 

 Die Gefahr des zufälligen Untergangs und der 
zufälligen Verschlechterung der Ware geht mit 
der Übergabe auf die Käuferin über.  

 The risk of accidental loss and accidental 
deterioration of the Goods shall pass to the 
Buyer upon handover.  

§ 5  Preise, Rechnungslegung und Zahlungsbe-
dingungen  

§ 5  Prices, invoicing and terms of payment 

(1)  Der in der Annahme/Bestellung ausgewiesene 
Preis ist bindend. Alle Preise verstehen sich in 
EUR einschließlich der jeweils geltenden ge-
setzlichen Umsatzsteuer, wenn diese nicht ge-
sondert ausgewiesen ist.  

(1)  The price stated in the Acceptance/Order is 
binding. All prices are quoted in EUR includ-
ing the applicable statutory value added tax 
if this is not shown separately. 

(2)  Sofern von den Parteien nichts anderes verein-
bart ist, schließt der Preis alle Leistungen und 
Nebenleistungen des Verkäufers sowie alle 
Kosten (einschließlich, aber nicht beschränkt 
auf Verpackungskosten durch Abfüllung in Big-
bags und Transportkosten einschließlich even-
tueller Transport- und Haftpflichtversicherun-
gen) ein.  

(2)  Unless otherwise agreed by the Parties, the 
price includes all services and ancillary ser-
vices of the Seller as well as all costs (in-
cluding but not limited to packaging costs 
due to filling in big bags and transportation 
costs including any given transport and lia-
bility insurance). 

(3)  Die Rechnungen des Verkäufers müssen die 
vollständigen Namen und Adressen der Käufe-
rin und des Verkäufers, die Steuernummer oder 
Umsatzsteueridentifikationsnummer des Ver-
käufers, das Ausstellungsdatum der Rechnung, 
die fortlaufende Rechnungsnummer, die Menge 
und handelsübliche Bezeichnung der 

(3)  The invoices of the Seller must contain the 
full names and addresses of the Buyer and 
the Seller, the tax number or VAT identifica-
tion number of the Seller, the date of issue 
of the invoice, the consecutive invoice num-
ber, the quantity and commercial description 
of the delivered Goods, the time of delivery, 
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gelieferten Ware, den Zeitpunkt der Lieferung, 
die Lieferantennummer, die Auftragsnummer, 
die Artikelnummer, die EAN-Nummer und die 
Lieferscheinnummer beinhalten. Fehlt eine die-
ser Angaben, so hat die Käuferin eine dadurch 
verursachte Zahlungsverzögerung nicht zu ver-
treten. Entsprechendes gilt, wenn die Rech-
nungsinhalte nicht mit denen der Bestellung 
übereinstimmen.  

the supplier number, the Order number, the 
article number, the EAN number and the de-
livery note number. If one of these details is 
missing, the Buyer shall not be responsible 
for any resulting delay in payment. The 
same applies if the contents of the invoice 
do not match those of the Order. 

(4)  Der vereinbarte Preis ist innerhalb von dreißig 
(30) Kalendertagen ab vollständiger und man-
gelfreier Lieferung sowie Zugang einer ord-
nungsgemäßen Rechnung zur Zahlung fällig. 
Bei vorzeitiger Lieferung gilt der vereinbarte 
Liefertermin als Beginn der Zahlungsfrist. Bei 
Banküberweisung ist die Zahlung rechtzeitig er-
folgt, wenn der Überweisungsauftrag der Käu-
ferin vor Ablauf der Zahlungsfrist bei ihrer Bank 
eingeht. 

(4)  The agreed price shall be due for payment 
within thirty (30) calendar days of complete 
and defect-free delivery and receipt of a 
proper invoice. In the event of early delivery, 
the agreed delivery date shall be deemed 
the start of the payment period. In the case 
of bank transfer, payment shall be deemed 
to have been made on time if the Buyer's 
transfer instruction is received by its bank 
before expiry of the payment deadline 

(5)  Wenn die Käuferin die Zahlung innerhalb von 
einundzwanzig (21) Kalendertagen nach Zu-
gang einer ordnungsgemäßen Abschlussrech-
nung leistet, gewährt der Verkäufer der Käufe-
rin drei (3) % Skonto auf den Nettobetrag der 
Rechnung.  

(5)  If the Buyer makes payment within twenty-
one (21) calendar days after receipt of a 
proper final invoice, the Seller shall grant the 
Buyer a three (3) % discount on the net 
amount of the invoice. 

(6)  Die Käuferin ist berechtigt, fällige Zahlungen 
zurückzuhalten, soweit noch Ansprüche aus 
unvollständigen oder mangelhaften Lieferun-
gen gegen den Verkäufer ausstehen, und mit 
diesen Ansprüchen aufzurechnen.  

(6)  The Buyer is entitled to withhold due pay-
ments if claims against the Seller arising 
from incomplete or defective deliveries are 
still outstanding, and to offset these claims. 

(7)  Der Verkäufer hat ein Aufrechnungs- oder Zu-
rückbehaltungsrecht nur wegen rechtskräftig 
festgestellter oder unbestrittener Gegenforde-
rungen. 

(7)  The Seller shall only have a right of set-off 
or retention on the basis of legally estab-
lished or undisputed counterclaims. 

§ 6  Preiserhöhungen und Sonderkündigungs-
recht 

§ 6  Prices and Special Termination Right 

(1)  Die vereinbarten Preise gelten verbindlich für 
die gesamte Laufzeit dieses Vertrags. Einsei-
tige Preiserhöhungen des Verkäufers, auch bei 
wiederkehrenden Lieferungen im Rahmen von 
Folgeaufträgen, gleich aus welchem Grund, 
sind ausgeschlossen. 

(1)  The agreed prices are binding for the entire 
term of this Contract. One-sided price in-
creases by the Seller, regardless of the rea-
son, are strictly excluded, including for re-
curring deliveries under follow-up Orders. 

(2)  Kündigt der Verkäufer entgegen der vorstehen-
den Regelung eine Preiserhöhung an oder stellt 
der Verkäufer zusätzliche, den vereinbarten 
Preis übersteigende, Kosten in Rechnung, ist 
die Käuferin berechtigt, den Vertrag oder die 
betroffenen Einzelaufträge fristlos zu kündigen.  

(2)  If the Seller introduces a price increase con-
trary to foregoing provision or invoices addi-
tional costs exceeding the agreed price, the 
Buyer is entitled to terminate the Contract or 
the affected individual orders with immedi-
ate effect.  

§ 7  Eigentumsvorbehalte und Schutzrechte § 7  Retention of title and property rights 

(1)  Ein Eigentumsvorbehalt des Verkäufers ist aus-
geschlossen.  

(1)  The Seller’s retention of title is excluded. 

(2)  Nimmt die Käuferin im Einzelfall ein durch die 
Kaufpreiszahlung bedingtes Angebot des 

(2)  If, in individual cases, the Buyer accepts an 
offer from the Seller for transfer of 
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Verkäufers auf Übereignung an, erlischt der Ei-
gentumsvorbehalt des Verkäufers spätestens 
mit Kaufpreiszahlung für die gelieferte Ware. 
Die Käuferin bleibt in diesem Fall im ordnungs-
gemäßen Geschäftsgang auch vor Kaufpreis-
zahlung zur Weiterveräußerung der Ware unter 
Vorausabtretung der hieraus entstehenden For-
derung ermächtigt. 

ownership conditional upon payment of the 
purchase price, the Seller's retention of title 
shall expire at the latest upon payment of 
the purchase price for the delivered Goods. 
In this case, the Buyer shall remain author-
ized to resell the Goods in the ordinary 
course of business even before payment of 
the purchase price, assigning the resulting 
claim in advance. 

(3)  Im Falle der Verarbeitung, Vermischung oder 
Verbindung von den von dem Verkäufer unter 
Eigentumsvorbehalt gelieferten Waren gilt die 
Käuferin als Herstellerin und erwirbt nach Maß-
gabe der gesetzlichen Vorschriften Eigentum 
an dem hergestellten Produkt. 

(3)  In the event of processing, mixing or com-
bining of the Goods delivered by the Seller 
under retention of title, the Buyer shall be 
deemed to be the manufacturer and shall 
acquire ownership of the produced products 
in accordance with the statutory provisions. 

(4)  Der Verkäufer garantiert, dass die Ware frei von 
Schutzrechten, Urheberrechten und sonstigen 
Rechten Dritter sind, die die Nutzung der Ware 
durch die Käuferin und ihrer Abnehmer ein-
schränken könnten.  

(4)  The Seller guarantees that the Goods are 
free from industrial property rights, copy-
rights and other rights of third parties that 
could restrict the use of the Goods by the 
Buyer and its customers. 

(5)  Der Verkäufer ist verpflichtet, die Käuferin von 
allen Ansprüchen freizustellen, die Dritte gegen 
die Käuferin wegen der Verletzung von gewerb-
lichen Schutzrechten erheben, sofern diese An-
sprüche aus einem Verstoß des Verkäufers ge-
gen die Pflichten aus dem vorstehenden Absatz 
resultieren. Der Verkäufer hat der Käuferin alle 
notwendigen Aufwendungen im Zusammen-
hang mit dieser Inanspruchnahme zu erstatten.  

(5)  The Seller shall be obliged to indemnify the 
Buyer against all claims asserted by third 
parties against the Buyer due to the infringe-
ment of industrial property rights, insofar as 
these claims result from a breach by the 
Seller of the obligations arising from the 
Section above. The Seller shall reimburse 
the Buyer for all necessary expenses in con-
nection with such claims. 

(6)  Die Käuferin wird den Verkäufer schriftlich be-
nachrichtigen, wenn gegen sie Ansprüche we-
gen der Verletzung von gewerblichen Schutz-
rechten geltend gemacht werden. 

(6)  The Buyer shall notify the Seller in Writing if 
claims are asserted against it due to the in-
fringement of industrial property rights. 

§ 8  Untersuchungs- und Rügepflicht  § 8  Obligation to inspect and give notice of 
defects 

 Für die kaufmännische Untersuchungs- und 
Rügepflicht gelten die gesetzlichen Vorschriften 
(§§ 377, 381 Abs. 2 HGB) mit folgender Maß-
gabe: Die Untersuchungspflicht der Käuferin 
beschränkt sich auf Mängel, die bei ihrer Wa-
reneingangskontrolle unter äußerlicher Begut-
achtung offen zu Tage treten (z.B. Transportbe-
schädigungen, Falsch- und Minderlieferungen) 
oder bei der Qualitätskontrolle der Käuferin im 
Stichprobenverfahren erkennbar sind. Im Übri-
gen kommt es darauf an, inwieweit eine Unter-
suchung unter Berücksichtigung der Umstände 
des Einzelfalls nach ordnungsgemäßem Ge-
schäftsgang tunlich ist.  

Die Rügepflicht der Käuferin für später ent-
deckte, verdeckte Mängel bleibt unberührt. Die 
Mängelanzeige (Rüge) der Käuferin gilt jeden-
falls dann als unverzüglich und rechtzeitig, 
wenn sie im Fall verdeckter Mängel innerhalb 
von zehn (10) Werktagen ab Entdeckung, bei 

 The statutory provisions (Sections 377, 381 
para. 2 German Commercial Code) shall 
apply to the obligation to inspect the Goods 
and give notice of defects under the follow-
ing conditions: The Buyer's obligation to in-
spect shall be limited to defects which be-
come apparent during its incoming Goods 
inspection under external examination (e.g. 
transport damage, incorrect and short deliv-
eries) or which are recognizable during the 
Buyer's quality control by random sampling. 
Apart from that, it depends on the extent to 
which an inspection is feasible in the ordi-
nary course of business, taking into account 
the circumstances of the individual case.  

The Buyer's obligation to give such notice of 
later discovered, hidden defects shall re-
main unaffected. The Buyer's notice of de-
fects (complaint) shall in any case be 
deemed to be immediate and timely if, in the 
case of hidden defects, it is made within ten 
(10) Working Days of discovery, and in the 
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offensichtlichen Mängeln binnen zehn (10) 
Werktagen ab Lieferung erhoben wird. 

case of obvious defects, within ten (10) 
Working Days of delivery. 

§ 9  REACH-Klausel  § 9  REACH-Clause 

(1)  Der Verkäufer garantiert, keine Waren an die 
Käuferin zu liefern, die Stoffe enthalten oder 
freisetzen, die gemäß der Verordnung EG Nr. 
1907/2006 vom 18. Dezember 2006 (nachfol-
gend „REACH-VO“) einschließlich etwaiger zu-
künftiger Ergänzungen und Änderungen zum 
Zeitpunkt ihrer Lieferung an die Käuferin einer 
Registrierung oder Zulassung bedürfen, jedoch 
nicht registriert oder zugelassen sind. Der Ver-
käufer garantiert, dass er grundsätzlich nur 
Rohstoffe anliefert, die keine chemischen Waf-
fen sind und auch nicht als Dual Use Güter im 
Sinne der einschlägigen EU-Regeln angesehen 
werden können. 

(1)  The Seller guarantees that the Seller will not 
deliver any Goods to the Buyer that contain 
or release substances that require registra-
tion or authorization in accordance with 
Regulation EC No. 1907/2006 of 18 Decem-
ber 2006 (hereinafter "REACH-Regula-
tion"), including any future amendments 
and modifications, but are not registered or 
authorized at the time of their delivery to the 
Buyer. The Seller guarantees that he will 
only supply raw materials that are not chem-
ical weapons and cannot be considered 
dual-use goods within the meaning of the 
relevant EU regulations. 

(2)  Liefert der Verkäufer einen unter der REACH-
VO registrierten Stoff, so garantiert der Verkäu-
fer, dass die Registrierung im gesetzlich erfor-
derlichen Umfang erfolgt und aktuell ist. Zudem 
stellt der Verkäufer der Käuferin alle für einen 
sicheren Umgang mit dem Stoff notwendigen 
Informationen unentgeltlich zur Verfügung (ins-
besondere Sicherheitsdatenblatt). Hat der Ver-
käufer den jeweiligen Rohstoff nicht selbst re-
gistriert oder zugelassen, garantiert er sicher-
gestellt zu haben, dass er unverzüglich über ei-
nen Wegfall der Registrierung oder Zulassung 
informiert wird. 

(2)  If the Seller supplies a substance registered 
under the REACH-Regulation, the Seller 
guarantees that the registration is carried 
out to the legally required extent and is up 
to date. In addition, the Seller shall provide 
the Buyer with all information necessary for 
the safe handling of the substance free of 
charge (in particular the safety data sheet). 
If the Seller has not registered or authorized 
the respective raw material himself, the 
Seller guarantees to have ensured that he 
will be informed immediately if the registra-
tion or authorization is revoked. 

(3)  Bei geplanten Änderungen von Fertigungsver-
fahren, von Zulieferteilen oder Materialien für 
die zu kaufenden Waren, bei Verlagerungen 
von Fertigungsstandorten, bei Änderungen von 
Verfahren oder Einrichtungen zur Prüfung der 
Waren oder bei sonstigen Maßnahmen, die sich 
auf die Sicherheit oder Qualität der Waren aus-
wirken können, hat der Verkäufer die Käuferin 
rechtzeitig vor der Belieferung zu benachrichti-
gen. Änderungen von schriftlich festgelegten 
Spezifikationen und Herstellungsverfahren dür-
fen ohne Zustimmung durch die Käuferin nicht 
vorgenommen werden. Sämtliche Änderungen, 
gleichgültig ob zustimmungspflichtig oder nicht, 
sind zu dokumentieren und auf Wunsch offen 
zu legen.  

(3)  In the event of planned changes to manu-
facturing processes, supplier parts or mate-
rials for the Goods to be purchased, reloca-
tion of production sites, changes to proce-
dures or facilities for testing the Goods or 
other measures that may affect the safety or 
quality of the Goods, the Seller shall notify 
the Buyer in good time prior to delivery. 
Changes to written specifications and man-
ufacturing processes may not be made with-
out the Buyer's consent. All changes, re-
gardless of whether they require approval or 
not, must be documented and disclosed 
upon request. 

(4)  Der Verkäufer garantiert, dass die Rohstoffe 
keinen die Kriterien des Art. 57 REACH-VO er-
füllenden und gemäß Art. 59 Abs. 1 REACH-VO 
ermittelten Stoff in einer Konzentration von 
mehr als 0,1 Massenprozent (w/w) enthält. 

(4)  The Seller guarantees that the raw materials 
do not contain any substances that meet the 
criteria of Article 57 of the REACH-Regula-
tion and are identified in accordance with Ar-
ticle 59 para. 1 of the REACH-Regulation in 
a concentration of more than 0.1 % by 
weight (w/w). 

§ 10  Gewährleistungsrechte und Mängelrechte  § 10  Warranty rights and defect rights 

(1)  Für die Rechte der Käuferin bei Sach- und 
Rechtsmängeln der Ware und bei sonstigen 

(1)  The statutory provisions shall apply to the 
Buyer's rights in the event of material 
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Pflichtverletzungen durch den Verkäufer gelten 
die gesetzlichen Vorschriften, soweit nachfol-
gend nichts anderes bestimmt ist.  

defects and defects of title in the Goods  and 
in the event of other breaches of duty by the 
Seller, unless otherwise specified below. 

(2)  Abweichend von § 442 Abs. 1 S. 2 BGB stehen 
der Käuferin Mängelansprüche auch dann un-
eingeschränkt zu, wenn der Käuferin der Man-
gel bei Vertragsschluss infolge grober Fahrläs-
sigkeit unbekannt geblieben ist.  

(2)  Notwithstanding Section 442 para. 1 sen-
tence 2 BGB, the Buyer shall also be enti-
tled to unrestricted claims for defects if the 
Buyer was unaware of the defect at the time 
the Conclusion of Contract due to gross 
negligence. 

(3)  Mängel eines Teils der Lieferung berechtigen 
die Käuferin zur Beanstandung der gesamten 
Lieferung. Etwaige Toleranzgrenzen für ange-
gebene Maße, Gewichte und Ausschussquoten 
werden bei der jeweiligen Bestellung, soweit er-
forderlich, gesondert aufgegeben und sind ab-
solut einzuhalten. Auch wenn Toleranzgrenzen 
nur bei einem Teil der Lieferung nicht eingehal-
ten werden, liegt insgesamt eine Falschliefe-
rung und damit ein Sachmangel vor.  

(3)  Defects in part of the delivery shall entitle 
the Buyer to reject the entire delivery. Any 
tolerance limits for specified dimensions, 
weights and reject rates shall be specified 
separately in the respective Order, if neces-
sary, and must be complied with absolutely. 
Even if tolerance limits are exceeded for 
only part of the delivery, this shall constitute 
an incorrect delivery as a whole and thus a 
material defect. 

(4)  Vorbehaltlich der Regelung in § 8 der AEB zur 
Untersuchungs- und Rügepflicht gilt: kommt der 
Verkäufer seiner Verpflichtung zur Nacherfül-
lung – nach Wahl der Käuferin entweder durch 
Beseitigung des Mangels (Nachbesserung) 
oder durch Lieferung einer mangelfreien Ware 
(Ersatzlieferung) – innerhalb einer von der Käu-
ferin gesetzten Frist nicht nach, so kann die 
Käuferin den Mangel selbst beseitigen (bei-
spielsweise in Form einer anderweitigen Er-
satzwarenbestellung) und vom Verkäufer Er-
satz der hierfür erforderlichen Aufwendungen 
und einen entsprechenden Vorschuss verlan-
gen.  

(4)  Subject to  § 8 of the GTC, if the Seller fails 
to fulfill its obligation to provide subsequent 
performance – at the Buyer's discretion ei-
ther by remedying the defect (rectification) 
or by delivering a defect-free Good (replace-
ment delivery) – within a time period set by 
the Buyer, the Buyer may remedy the defect 
itself (for example by ordering replacement 
goods from another source) and demand re-
imbursement of the necessary expenses 
and a corresponding advance payment from 
the Seller. 

(5)  Rücksendungen mangelhafter Ware erfolgt auf 
Rechnung und Gefahr des Verkäufers. 

(5)  Defective Goods are returned at the ex-
pense and risk of the Seller. 

(6)  Hat der Verkäufer seine in § 9 der AEB geregel-
ten Verpflichtungen verletzt, ist die Käuferin 
zum fristlosen Rücktritt vom Vertrag berechtigt, 
sofern die gelieferten Waren nicht oder nicht 
mehr den Anforderungen der REACH-VO ent-
sprechen.  

(6)  If the Seller has violated his obligations in § 
9 of the GTC, the Buyer shall be entitled to 
withdraw from the Contract without notice if 
the delivered Goods do not or no longer 
comply with the requirements of the 
REACH-Regulation. 

(7)  Im Falle des Rücktritts wegen Lieferverzuges 
kann die Käuferin bereits erfolgte Teillieferun-
gen oder nach dem Rücktritt erfolgende Liefe-
rungen auf Kosten und Gefahr des Verkäufers 
zurücksenden. Die Käuferin ist jedoch auch be-
rechtigt, bereits gelieferte Teilmengen zu ak-
zeptieren und lediglich für die ausstehenden 
Lieferungen den Rücktritt zu erklären. 

(7)  In the event of withdrawal due to delay in 
delivery, the Buyer may return partial deliv-
eries already made or deliveries made after 
the withdrawal at the Seller's expense and 
risk. However, the Buyer shall also be enti-
tled to accept partial quantities already de-
livered and to declare withdrawal only for 
the outstanding deliveries. 

§ 11  Haftung und Versicherung  § 11  Liability and insurance 

(1)  Ansprüche des Verkäufers auf Schadensersatz 
sind ausgeschlossen. Dies gilt nicht für 

(1)  Claims of the Seller for damages are ex-
cluded. This shall not apply to 
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• Schadenersatzansprüche aus der 
Verletzung des Lebens, des Körpers, 
der Gesundheit; 
 

• Schadensersatzansprüche, die aus 
der Verletzung von Pflichten entste-
hen, deren Erfüllung die ordnungsge-
mäße Durchführung des Vertrags 
überhaupt erst ermöglichen und auf 
deren Einhaltung der Verkäufer regel-
mäßig vertrauen darf („Kardinal-
pflichten“); 
 

• Ansprüche nach dem Produkthaf-
tungsgesetz; und 
 

• sonstige Schäden, die auf einer vor-
sätzlichen oder grob fahrlässigen 
Pflichtverletzung der Käuferin beru-
hen. 

• claims for damages arising from in-
jury to life, limb, or health; 
 

• claims for damages arising from 
the breach of obligations, the fulfill-
ment of which makes the proper 
execution of the Contract possible 
in the first place and on the ob-
servance of which the Seller may 
regularly rely ("Cardinal Obliga-
tions");  
 

• claims under the German Product 
Liability Act (Produkthaftung-
sgesetz); and 
 

• other damages based on a willful 
or grossly negligent breach of duty 
by the Buyer. 

(2)  Bei der einfach fahrlässig verursachten Verlet-
zung von Kardinalpflichten ist die Haftung der 
Käuferin auf den vertragstypischen, vorherseh-
baren Schaden begrenzt. § 11 (1) der AEB 
bleibt unberührt. 

 
(2)  In the event of a breach of Cardinal Obliga-

tions caused by simple negligence, the Buy-
er's liability shall be limited to the foreseea-
ble damage typical of the Contract. § 11 (1) 
of the GTC shall remain unaffected. 

(3)  Die vorstehenden Haftungsausschlüsse und      
-beschränkungen gelten im gleichem Umfang 
zugunsten der Organe, gesetzlichen Vertreter, 
Angestellten und sonstigen Erfüllungsgehilfen 
der Käuferin. 

(3)  The above limitations of liability apply to the 
same extent in favor of the Buyer's organs, 
legal representatives, employees, and other 
vicarious agents. 

(4)  Wird die Käuferin von einem Dritten, der von ihr 
gelieferte Waren gekauft hat, in Anspruch ge-
nommen, weil die gelieferten Waren nicht den 
Anforderungen der REACH-VO entsprechen, 
ist der Verkäufer verpflichtet, die Käuferin auf 
erste schriftliche Anforderung von diesen An-
sprüchen freizustellen. Dies gilt nicht, wenn der 
Verkäufer die Nichteinhaltung der Vorgaben der 
REACH-VO nicht zu vertreten hat. Die Freistel-
lungspflicht des Verkäufers bezieht sich auf 
sämtliche Aufwendungen, die der Käuferin aus 
oder im Zusammenhang mit der Inanspruch-
nahme durch den Dritten notwendigerweise er-
wachsen, insbesondere auch auf Rechtsvertei-
digungs- und Verwaltungskosten sowie sämtli-
che Kosten einer notwendigen Ersatzleistung. 

(4)  If a claim is made against the Buyer by a 
third party who has purchased products de-
livered by the Buyer because the delivered 
Goods do not comply with the requirements 
of the REACH-Regulation, the Seller shall 
be obliged to indemnify the Buyer against 
such claims upon first written request. This 
shall not apply if the Seller is not responsible 
for the non-compliance with the require-
ments of the REACH-Regulation. The 
Seller's obligation to indemnify relates to all 
expenses necessarily incurred by the Buyer 
from or in connection with the claim by the 
third party, in particular also to legal defense 
and administrative costs as well as all costs 
of necessary compensation. 

(5)  Ist der Verkäufer für einen Produktschaden ver-
antwortlich, hat er die Käuferin insoweit von An-
sprüchen Dritter freizustellen, als die Ursache in 
seinem Herrschafts- und Organisationsbereich 
gesetzt ist und er im Außenverhältnis selbst 
haftet. Im Rahmen seiner Freistellungsver-
pflichtung hat der Verkäufer Aufwendungen zu 
erstatten, die der Käuferin aus oder im Zusam-
menhang mit einer Inanspruchnahme durch 
Dritte einschließlich von der Käuferin durchge-
führter Rückrufaktionen entstehen. Über Inhalt 
und Umfang von Rückrufmaßnahmen wird die 
Käuferin den Verkäufer – soweit rechtlich mög-
lich und zumutbar – unterrichten und ihm 

(5)  If the Seller is responsible for product dam-
age, it shall indemnify the Buyer against 
third-party claims to the extent that the 
cause lies within its sphere of control and or-
ganization and it is liable itself in relation to 
third parties. Within the scope of his obliga-
tion to indemnify, the Seller shall reimburse 
expenses incurred by the Buyer as a result 
of or in connection with claims asserted by 
third parties, including product recalls car-
ried out by the Buyer. The Buyer shall inform 
the Seller of the content and scope of recall 
measures – insofar as legally possible and 
reasonable – and give the Seller the 
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Gelegenheit zur Stellungnahme geben. Weiter-
gehende gesetzliche Ansprüche bleiben unbe-
rührt. 

opportunity to comment. Further legal 
claims remain unaffected. 

(6)  Der Verkäufer verpflichtet sich, eine Produkt-
haftpflicht-Versicherung mit einer Deckungs-
summe von mind. EUR 10.000.000,00 pro Per-
sonen- oder Sachschaden zu unterhalten. Et-
waige weitergehende Schadensersatzansprü-
che der Käuferin bleiben unberührt. 

(6)  The Seller undertakes to maintain a product 
liability insurance policy with coverage of at 
least EUR 10,000,000.00 per personal in-
jury or property damage. Any further claims 
for damages by the Buyer shall remain un-
affected. 

§ 12  Verjährung  § 12  Limitation period 

(1)  Die wechselseitigen Ansprüche der Parteien 
verjähren nach den gesetzlichen Vorschriften, 
soweit in diesen AEB nichts anderes bestimmt 
ist.  

(1)  The mutual claims of the Parties shall be-
come time-barred in accordance with the 
statutory provisions, unless otherwise stipu-
lated in these GTC. 

(2)  Abweichend von § 438 Abs. 1 Nr. 3 BGB beträgt 
die allgemeine Verjährungsfrist für Ansprüche 
wegen Sach- und Rechtsmängeln drei (3) Jahre 
ab Gefahrübergang. Die gesetzliche Verjäh-
rungsfrist für dingliche Herausgabeansprüche 
Dritter (§ 438 Abs. 1 Nr. 1 BGB) bleibt unbe-
rührt.  Ansprüche der Käuferin wegen Rechts-
mängeln aufgrund der Inanspruchnahme Dritter 
verjähren nicht, solange Dritte noch entspre-
chende Ansprüche gegen die Käuferin geltend 
machen können.  

(2)  Notwithstanding Section 438 para. 1 No. 3 
BGB, the general limitation period for claims 
due to material defects and defects of title is 
three (3) years from the transfer of risk. The 
statutory limitation period for third-party 
claims for surrender of property (Section 
438 para. 1 No. 1 BGB) remains unaffected.  
Claims by the Buyer due to legal defects 
based on claims by third parties shall not be-
come time-barred as long as third parties 
can still assert such claims against the 
Buyer. 

§ 13  Geheimhaltung § 13  Confidentiality 

(1)  Sämtliche vertrauliche Informationen (ob 
schriftlich, elektronisch, mündlich, digital ver-
körpert oder in anderer Form), insbesondere 
Geschäftsgeheimnisse, Herstellungsprozesse 
oder Erfindungen, die im Wege der Geschäfts-
beziehung zwischen Käuferin und Verkäufer of-
fenbart werden, dürfen ohne vorherige aus-
drücklich schriftliche Zustimmung der Käuferin 
durch den Verkäufer nicht verwertet, verwendet 
oder an Dritte weitergegeben werden. 

(1)  Any confidential information (whether writ-
ten, electronic, oral, digitally embodied or in 
any other form), in particular trade secrets, 
manufacturing processes or inventions, 
which are disclosed in the course of the 
business relationship between the Buyer 
and the Seller may not be exploited, used or 
disclosed to third parties by the Seller with-
out the prior express written consent of the 
Buyer. 

(2)  Soweit der Verkäufer personenbezogene Daten 
an die Käuferin übermittelt, verarbeitet die Käu-
ferin diese nach den geltenden gesetzlichen 
Bestimmungen, insbesondere entsprechend 
den Regelungen der Datenschutzgrundverord-
nung (DSGVO) und des Bundesdatenschutzge-
setzes (BDSG). Die personenbezogenen Daten 
werden durch angemessene technische und or-
ganisatorische Maßnahmen gemäß Art. 32 
DSGVO geschützt. Alle durch den Verkäufer an 
die Käuferin übermittelten Informationen wer-
den mit größter Vertraulichkeit behandelt. Die 
Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter der Käuferin 
sind dem Datengeheimnis verpflichtet. Die De-
tails sind der Datenschutzerklärung der Käufe-
rin zu entnehmen. 

(2)  Insofar as the Seller transmits personal data 
to the Buyer, the Buyer shall process such 
data in accordance with the applicable stat-
utory provisions, in particular in accordance 
with the provisions of the General Data Pro-
tection Regulation (GDPR) and the German 
Federal Data Protection Act (BDSG). The 
personal data shall be protected by appro-
priate technical and organizational 
measures in accordance with Art. 32 GDPR. 
All information transmitted by the Seller to 
the Buyer shall be treated with the utmost 
confidentiality. The Buyer's employees are 
obliged to maintain data secrecy. The de-
tails can be found in the buyer's privacy pol-
icy. 
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§ 14  Qualitätsmanagement, Menschenrechte 
und Nachhaltigkeit 

§ 14  Quality Management, Human Rights and 
Sustainability Clause 

(1)  Der Verkäufer garantiert, ein Qualitätssiche-
rungssystem anzuwenden, das mindestens den 
Anforderungen der aktuellen DIN EN ISO 9001 
entspricht. 

(1)  The Seller guarantees to apply a quality 
management system at least compliant with 
the requirements of the current version of 
DIN EN ISO 9001.  

(2)  Der Verkäufer verpflichtet sich, die Pflichten 
aus dem Lieferkettensorgfaltspflichtengesetz 
(LkSG) sowie aus etwaig ergänzenden EU-
Richtlinien und den „Verhaltenskodex für Liefe-
ranten“ der Käuferin (abrufbar unter  
https://inprotec.de/inprotec-Supplier-Code-of-
Conduct_DE.pdf) einzuhalten (nachfolgend ge-
meinsam „Lieferkettengesetze“). Insbeson-
dere stellt der Verkäufer sicher, dass weder er 
noch seine Zulieferer Handlungen vornehmen 
oder dulden, die menschenrechtsbezogene 
oder umweltbezogene Sorgfaltspflichten verlet-
zen.  

(2)  The Seller undertakes to comply with all ob-
ligations under the German Supply Chain 
Due Diligence Act (LkSG) and any supple-
mentary EU directives as well as the Buyer’s 
Code of Conduct for Suppliers available at  
https://inprotec.de/inprotec-Supplier-Code-
of-Conduct_EN.pdf (hereinafter collectively 
“Supply Chain Laws”). The Seller shall en-
sure that neither he nor his suppliers en-
gage in or tolerate any actions that violate 
human rights or environmental due dili-
gence obligations.  

(3)  Die Käuferin ist berechtigt, zur Überprüfung der 
vorstehenden Pflichten nach vorheriger Abstim-
mung während der üblichen Geschäftszeiten 
Audits beim Verkäufer durchzuführen. Dies um-
fasst den Zutritt zu Betriebsstätten, Lagern und 
Einsicht in relevante Dokumente. Der Verkäufer 
unterstützt die Audits kostenfrei, bestmöglich 
und wird bei festgestellten Abweichungen oder 
Risiken unverzüglich einen Maßnahmenplan 
erstellen und umsetzen. 

(3)  The Buyer is entitled, upon prior coordina-
tion, to conduct audits at the Seller’s prem-
ises during normal business hours to verify 
compliance with the foregoing measures. 
This includes access to business premises, 
warehouses and inspection of relevant doc-
uments. The Seller shall provide full cooper-
ation free of charge with the audits and, in 
the event of any deviations or risks being 
identified, will immediately draw up and im-
plement an action plan. 

(4)  Der Verkäufer informiert die Käuferin unverzüg-
lich über ihm bekannt gewordene oder begrün-
dete Verdachtsfälle von eigenen Verstößen ge-
gen die Lieferkettengesetze. 

(4)  The Seller shall immediately inform the 
Buyer of any known or substantiated suspi-
cions of his own violations of the Supply 
Chain Laws. 

(5)  Bei einem schwerwiegenden, wiederholten 
oder trotz Fristsetzung der Käuferin fortbeste-
henden Verstoß des Verkäufers gegen die Lie-
ferkettengesetze ist die Käuferin berechtigt, den 
Vertrag fristlos zu kündigen und Ersatz des ent-
standen Schadens (insbesondere entgangener 
Gewinn oder Reputationsschäden) zu verlan-
gen. 

(5)  In the event of a material or repeated breach 
by the Seller, or a breach that persists de-
spite the Buyer setting a deadline for its cor-
rection, the Buyer is entitled to terminate this 
Contract with immediate effect and to claim 
damages (including but not limited to loss of 
profit and reputational damage). 

§ 15  Schlussbestimmungen § 14  Final Provisions 

(1)  Rechtserhebliche Erklärungen und Anzeigen 
des Verkäufers in Bezug auf den Vertrag (z.B. 
Fristsetzungen, Mängelanzeigen, Rücktritt oder 
Minderung), sind schriftlich, das heißt in Schrift-
form (§ 126 BGB) oder Textform (§ 126b BGB, 
z.B. Brief, E-Mail oder Telefax) abzugeben. Ge-
setzliche Formvorschriften und weitere Nach-
weise, insbesondere bei Zweifeln über die Le-
gitimation des Erklärenden, bleiben unberührt. 

(1)  Legally relevant declarations and notifica-
tions by the Seller in relation to the Contract 
(e.g. setting of deadlines, notification of de-
fects, withdrawal or reduction) must be 
made in Writing (defined as in Section 126 
BGB and Section 126b BGB, including e.g. 
letter, e-mail or fax). Statutory formal re-
quirements and further evidence, in particu-
lar in the event of doubts about the legiti-
macy of the declaring Party, remain unaf-
fected. 
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(2)  Sollte eine Bestimmung dieser AEB ganz oder 
teilweise nichtig sein oder werden, oder sollte 
sich eine Lücke in diesen AEB herausstellen, 
wird dadurch die Wirksamkeit der übrigen Best-
immungen nicht berührt. Den Parteien ist die 
Rechtsprechung des Bundesgerichtshofs be-
kannt, wonach eine salvatorische Erhaltens-
klausel lediglich die Beweislast umkehrt. Es ist 
jedoch der ausdrückliche Wille der Parteien, die 
Wirksamkeit der übrigen Vertragsbestimmun-
gen unter allen Umständen aufrechtzuerhalten 
und damit § 139 BGB insgesamt abzubedingen. 
An Stelle der nichtigen Bestimmung oder zur 
Ausfüllung der Lücke ist diejenige wirksame 
und durchführbare Regelung zu vereinbaren, 
die rechtlich und wirtschaftlich dem am nächs-
ten kommt, was die Parteien gewollt haben 
oder nach dem Sinne und Zweck der AEB ge-
wollt hätten, wenn sie diesen Punkt beim Ab-
schluss der Verträge bedacht hätten. 

(2)  Should any provision of these GTC be or be-
come invalid in whole or in part, or should a 
loophole be found in these GTC, this shall 
not affect the validity of the remaining provi-
sions. The Parties are aware of the case law 
of the Federal Court of Justice, according to 
which a severability clause merely reverses 
the burden of proof. However, it is the ex-
press intention of the Parties to maintain the 
validity of the remaining contractual provi-
sions under all circumstances and thus to 
waive Section 139 BGB in its entirety. In 
place of the invalid provision or to fill the 
gap, a valid and enforceable provision shall 
be agreed that comes closest in legal and 
economic terms to what the Parties in-
tended or would have intended according to 
the spirit and purpose of the GTC if they had 
considered this point when concluding the 
Contracts. 

(3)  Im Einzelfall getroffene, individuelle Vereinba-
rungen mit dem Verkäufer (einschließlich Ne-
benabreden, Ergänzungen und Änderungen) 
haben in jedem Fall Vorrang vor diesen AEB. 
Für den Inhalt derartiger Vereinbarungen ist, 
vorbehaltlich des Gegenbeweises, ein schriftli-
cher Vertrag bzw. die schriftliche Bestätigung 
der Käuferin maßgebend. 

(3)  Individual agreements made with the Seller 
in individual cases (including collateral 
agreements, supplements and amend-
ments) shall in any case take precedence 
over these GTC. Subject to proof to the con-
trary, the content of such agreements shall 
be governed by a written contract or written 
confirmation from the Buyer. 

(4)  Für diese AEB und die Vertragsbeziehung zwi-
schen der Käuferin und dem Verkäufer gilt das 
Recht der Bundesrepublik Deutschland unter 
Ausschluss internationalen Einheitsrechts, ins-
besondere des UN-Kaufrechts (CISG).  

(4)  These GTC and the contractual relationship 
between the Buyer and the Seller shall be 
governed by the law of the Federal Republic 
of Germany, excluding international uniform 
law, in particular the UN Convention on 
Contracts for the International Sale of 
Goods (CISG). 

(5)  Werktage im Sinne dieser AEB sind Montag bis 
Freitag, ausgenommen gesetzliche Feiertage 
an den jeweiligen Standorten der Käuferin in 
Baden-Württemberg und Sachsen-Anhalt in 
Deutschland. 

(5)  Business Days mentioned in the GTC shall 
mean Monday to Friday, excluding public 
holidays at the respective Buyer’s registered 
office in Baden-Württemberg or Saxony-An-
halt in Germany. 

(6)  Dieser Vertragstext soll nach deutschem 
Rechtsverständnis ausgelegt werden. Im Falle 
von Abweichungen zwischen der deutschen 
und der englischen Fassung hat die deutsche 
Fassung Vorrang.  

(6)  This Contract text shall be interpreted in ac-
cordance with German law. In the event of 
any discrepancies between the German and 
English versions, the German version shall 
take precedence. 

(7)  Ausschließlicher Gerichtsstand für alle etwai-
gen Streitigkeiten aus der Geschäftsbeziehung 
ist Freiburg im Breisgau (Deutschland). Zwin-
gende gesetzliche Bestimmungen über aus-
schließliche Gerichtsstände bleiben von dieser 
Regelung unberührt.  

(7)  The exclusive place of jurisdiction for any 
disputes arising from the business relation-
ship shall be Freiburg im Breisgau (Ger-
many). Mandatory statutory provisions on 
exclusive places of jurisdiction shall remain 
unaffected by this provision. 

(8)  Hinweise auf die Geltung gesetzlicher Vor-
schriften haben nur klarstellende Bedeutung. 
Auch ohne eine derartige Klarstellung gelten 
daher die gesetzlichen Vorschriften, soweit sie 

(8)  References to the validity of statutory provi-
sions are for clarification purposes only. 
Even without such clarification, the statutory 
provisions shall therefore apply unless they 
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in diesen AEB nicht unmittelbar abgeändert 
oder ausdrücklich ausgeschlossen werden. 

are directly amended or expressly excluded 
in these GTC. 


